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MS-102SD Timing Chart 
From 2003 Production Presses (2003/09/05) 

Degree Descriptions Adjustment Position 

Oº Original Position Just befare the master frame return to delivery side from the feeder side 

347º Side guide cam (Pull) The pull side guides just start moving up. 

5º Side guide cam (Push) The push side lay just starts to slide back. 

2º Temporary cam The sheet guide plate jusi starts to go up. 

92° Docking Front Pick-up Feeder (Ex. Main press 145° --> Feeder 23 7 º ) 

175° Rack sensor (Cam box) 
The position where a red lamp turns on. 

• Check if the master frame stops at the stroke end. 

25° Shaft Suction off timing 

40° Feeder table wheel (the top and bottom) Feeder table wheel the lowest position ii.<iStandard position 

232° Le ver 1.ever iust start to go uo. 

220° Sucker oscillate Just start to oscillate. 
232 Sucker the top and bottom cum Sucker jusi start to go up. 

295 Sucker front and behind cum Sucker iust start to go ahead. 

LS=-key A 187° Tape slow clown device docking The position of shaft key is top. 
shaft 

Address Descriptions Feeding degree (°) Cylinder degree (º) Plate frame position Notes 

1 MB00450 Stop timing 160~ 175 
2 MB00451 Flood coating timing 170~185 

3 MB00452 Delivery timing 240~255 

4 MB00453 Front lay timing 335~350 

5 MB00454 Side lay timing 335~350 

6 MB00455 Grip timing 345~360 

7 MB00456 Gripper open timing 150~165 

8 MB00457 Suction off timing 150~165 

9 MB00459 Position 2 timing Print start position 

10 MB0045A Print start timing 0~15 

11 MB0045B Sheet detection 1 timing 
145~160 

Universal Sensor 

.. 
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Manual de Intrucciones de Seguridad 
 

1.  Antes de utilizar la máquina  

Sakurai requiere que los operarios y el personal de mantenimiento lea este manual de instrucciones 

cuidadosamente antes de accionar, trabajar o realizar operaciones de mantenimiento. Los operarios 

y su dirección no deben permitir que cualquier persona que no entiende esta máquina trabaje con 

ella.   

 

Para los Operarios  

 

El factor Seguridad es el más importante en nuestro trabajo diario. No solo para los operarios, sino 

para todos nosotros, incluidos los fabricantes de maquinaria mantenemos esta idea.  

Les agradeceriamos que consideren la seguridad como el principal y más importante factor durante el 

trabajo y lo mantengan siempre presente.  

 

Los 3 principios para la seguridad son los siguientes:  

1. Pulcritud, Limpieza  

2. Comprobaciónes, Ajuste  

3. Formación, Entrenamiento  

 

Sugerimos al propietario, dirección y operarios tratar de conseguir insistentemente que el trabajo se 

realice de forma segura.  
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No accione la máquina sin el debido cuidado, puede producirse 

accidentalmente un incendio!!	
 

2. Comienzo 

 

Esta guía de instrucciones es un manual para el uso de la máquina de forma segura. Por favor accione 

la máquina después de haber leído y comprendido las instrucciones de operación y los 

procedimientos de comprobación y mantenimiento de manera complete. Una operación incorrecgta 

de estas instrucciones puede causar accidents serios.  

 

Los avisos de advertencia como el mostrado bajo estas líneas han sido colocados en diversos puntos 

de este manual de instrucciónes. Este aviso es una advertencia de seguridad. Por favor 

manténgalo presente mientras realiza su trabajo.  

 

 

 

 

 

 

● Se solicita que el personal de mantenimiento lea con detenimiento y cuidado no solamente este 

manual de intrucciones sino también el manual de operación, antes de accionar o trabajar con la 

máquina.  

● Este manual de instrucciones y el manual de operación siempre deben estar disponibles para su 

consulta y junto a la máquina. Estas instrucciones así como el manual de operación relativo a 

cada maquina deben ser comprendidos completamente antes de realizar operaciónes o trabajos y 

mantenimiento de la máquina. Si el manual de operación se pierde, por favor pida otro a nuestro 

distribuidor.   

● Cuando venda esta máquina, por favor adjunte estas instrucciones y el manual de operación 

correspondiente de esta máquina.  

 

 

 

 

 

 

 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

Advertencia 
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3. Explicación de los Signos y Términos (Peligro, Advertencia, Preste Atención)  

 

Puntos de Aviso de Seguridad  

Tipos de Aviso  

Para comprender correctamente estas instrucciones, los avisos son divididos de la siguiente forma. 

Por favor, comprendalos y sígalos.  

 

Peligro: Este término se utiliza en las etiquetas de advertencia y en los puntos de aviso como 

seguridad en puntos peligrosos en los cuáles pueden producirse la muerte o daños serios, 

incluso cuando el peligro sea evitado. En estos puntos de aviso de seguridad, se incluyen 

medidas preventivas para evitar peligros.  

 

Advertencia: Este término es utilizado en las etiquetas de advertencia y de aviso como seguridad de 

puntos de peligro potencial en los cuales puede producirse la muerte o daños serios, 

incluso cuando el peligro sea evitado. En estos puntos de aviso de seguridad, se incluyen 

medidas preventivas para evitar peligros.  

 

Preste Atención: Este término es utilizado en las etiquetas de advertencia y de aviso como seguridad 

de puntos de peligro potencial en los cuales, puede producirse daños leves o 

problemas  de rango medio incluso cuando el peligro sea evitado. En estos puntos 

de aviso de seguridad, se incluyen medidas preventivas para evitar peligros 

 

Etas etiquetas de advertencia deben estar siempre visibles con claridad. Si alguna de estas etiquetas se 

deteriora o pierde, sutitúyala por una nueva. Contacte con el distribuidor para sustituirla 

convenientemente.  
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①Peligro ②Peligro ③Advertencia 
Mantenerse separado de la 
máquina mientras está en 
funcionamiento. Detener la 
máquina para acceder a ella.  
 

Mantenerse separado de la 
máquina mientras está en 
funcionamiento. Detener la 
máquina para acceder a ella.  
 

No intentar tocar la cadena 
mientras está en 
funcionamiento. Su mano 
podría ser atrapada por esta. 

□ Cuando trabaja en el 
area señalada por esta 
etiqueta, la máquina 
debe detenerse. Existen 
algunos peligros que 
pueden producir graves 
accidentes o incluso la 
muerte.  

※ La máquina ha de estar en 
posición de bloqueo.  
 

□ El operario puede 
dañarse si accede a este 
area mientras la máquina 
está en funcionamiento. 

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
instrucciónes:  

※Bloquear la máquina para 
accede a ella.  

□ Si un operario es atrapado 
por la cadena mientras 
está en funcionamiento, se 
puede producir un 
accidente grave.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 No tocar la cadena 

mientras está en 
funcionamiento.  

・	
 No utilizar paños de 
limpieza mientras se 
está cerca de la 
cadena en 
funcionaminto.  

・	
 No vestir ropas 
sueltas u holgadas 
que puedan ser 
atrapadas fácilmente 
por la cadena.  

※Cuando trabaje cerca de la 
cadena para su 
mantenimiento, por favor 
primero active el pulsador de 
parada de emergencia de la 
máquina.  

	
 



Manual de Instrucciones de Seguridad  
	
 

-	
 6	
 -	
 

A-08-1546	
 

	
 

	
 

④Advertencia	
 ⑤Advertencia	
 ⑥Advertencia	
 
No intentar tocar la cinta 
mientras está en 
funcionamiento. Su mano puede 
ser atrapada. 

No intentar manejarlo mientras 
está en funcionamiento. Su 
mano podría ser atrapada por 
esta. 

Manténgase alejado del estribo 
mientras esté en movimiento. 
Puede caerse o dañarse el pie.  

□ El operario puede ser 
atrapado por el rodillo en 
movimiento.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 No tocar la cinta 

mientras está en 
funcionamiento.  

・	
 No utilizar paños de 
limpieza mientras se 
está cerca de la cinta 
en funcionaminto.  

・	
 No vestir ropas 
sueltas u holgadas 
que puedan ser 
atrapadas fácilmente 
por la cinta.  

・	
 	
 

□ El operario puede ser 
atrapado por el movimiento 
ascendente o descendente 
de alguna parte de la 
máquina. Esto puede causar 
un accidente grave.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
instrucciónes:  
・	
 No tocar partés móviles 

de la máquina.  
・	
 Siga el manual de 

intrucciones cuando 
realice ajustes.  

	
 

□ El operario puede caerse del 
estribo. Esto puede causar 
un accidente grave.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
instrucciónes:  
・	
 Mantener los estribos 

siempre limpios 
periódicamente.  

Mantener el suficiente espacio 
de trabajo.  	
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⑦.Preste Atención	
 ⑧.Preste Atención	
 ⑨Advertencia	
 

No tocar  
No toque el element en 
movimiento mientras la 
máquina está en 
funcionamiento.  

No tocar  
Peligro de Descarga Eléctrica.  

No intente tocar el area de los 
piñones de accionamiento 
mientras está en 
funcionamiento. Su mano puede 
quedar atrapada.  
 

□ El operador puede resultar 
dañado cuando sus manos 
toquen partes móviles 
mientras la máquina está 
en funcionamiento.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 No utilice paños de 

limpieza mientras la 
máquina está en 
funcionamiento.  

・	
 Detenga la máquina 
cuando necesite 
realizar trabajos de 
ajuste.  

□ El operador puede sufrir 
una descarga eléctrica si 
toca el armario electrico 
de control.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 Cuando toque el 

circuito electrico, la 
corriente eléctrica de 
la máquina debe 
estar desconectada. 

・	
 No toque el armario 
electric de control 
con las manos 
húmedas.  

・	
 Por favor siga las 
instrucciones de 
nuestro distribuidor 
y del manual de 
operación cuando 
realice ajustes en el 
armario electrico de 
control.  

□ Si un trabajador es 
atrapado por los piñones 
de accionamiento, puede 
producirse un accidente 
grave.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 No toque los pñones 

de accionamiento 
mientras están en 
funcionamiento.  

・	
 No utilice paños de 
limpieza cerca de los 
piñones de 
accionamiento 
mientras están en 
funcionamiento.  

・	
 No vista ropa que 
pueda ser atrapada 
facilmente por los 
piñones de 
accionamiento. 

※ Cuando trabaje cerca de los 
piñones de accionamiento para 
su mantenimiento, por favor 
primero active el pulsador de 
parada de emergencia de la 
máquina.  
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 [Listado de Etiquetas]  para máquinas en mercados externos. 

	
 

⑩PRECAUCIÓN	
 ⑪TENGA CUIDADO	
 ⑫PRECAUCIÓN	
 
	
 	
 	
 

□ El operador puede 
resultar dañado cuando 
sus manos tocan partes 
móviles mientras la 
máquina está en 
funcionamiento.  

 
□ Los operarios deben 

seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 No utilice paños de    

limpieza mientras la 
máquina está en         
funcionamiento.  

・	
 Detenga la máquina   
cuando realice            
ajustes.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

□ El operador puede 
resultar atrapado 
mientras las partes 
móviles de 
elevación/descenso están 
en funcionamiento. Esto 
puede causar un 
accidente grave.  

 
□ Los operarios deben 

seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 No tocar la máquina   

en funcionamiento.  
・	
 Siga el manual de        

instrucción para           
realizar ajustes.  

 
 

□ Cuando se trabaja en el 
area indicada por esta 
etiqueta, la máquina ha de 
estar parade. Existen 
peligros que pueden 
causar un gran accidente y 
la muerte.  

 
※La máquina ha de estar en 
posición de bloqueo.  
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  [Listado de Etiquetas]  para máquinas en mercados externos. 

	
 

	
 	
 

⑬	
 ⑭	
 ⑮	
 
	
 	
 	
 

□ Indicación del Interruptor 
Principal.  

□ El operador puede 
sufrir una descarga 
eléctrica si toca el 
armario electrico de 
control.  

□ Los operarios deben 
seguir las siguientes 
intrucciones:  
・	
 Cuando toque el 

circuito electrico, 
la corriente 
eléctrica de la 
máquina debe 
estar 
desconectada. 

・	
 No toque el 
armario electric de 
control con las 
manos húmedas.  

□ Por favor siga las 
instrucciones de 
nuestro distribuidor y 
del manual de 
operación cuando 
realice ajustes en el 
armario electrico de 
control. 

 

□ La máquina puede ser 
conectada a AC200V. 

□ No conectarla a tensión 
380V, 400V and 415V. 

□ Se necesita un 
transformador para 
conectarla a 380v, 400V 
y 415V. 

□ Los modelos Sakurai 
son basicamente 
conectables a AC200V. 
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 [Situación donde situar Etiquetas de Advertencia]  para máquinas en mercados externos. 

※ Los siguientes números son los relativos a los números de advertencia en el listado de las etiquetas de 

advertencia.  
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[Situación donde colocar Etiquetas de Advertencia]  para máquinas en mercados externos. 

※ Los siguientes números son los relativos a los números de advertencia en el listado de las etiquetas de 

advertencia.  
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No utilice esta máquina en una sala cerrada. Puede existir peligro de 

envenenamiento, como consecuencia del uso de disolventes orgánicos. 	
 

4.Seguridad 

 

[Condiciones para trabajar de forma segura] 

 

 

1. Comunicarse con otros al comenzar a poner en funcionamiento la máquina.  

2. No toque la máquina mientras está en funcionando. 

3. No desmonte cubiertas o dispositivos de seguridad de la máquina.  

4. Para prevenir incendios inesperados durante el funcionamiento de la máquina, active el pulsador 

de bloqueo de máquina mientras realiza ajustes.  

5. Cuando un operador que no es el operador habitual accione la máquina, por favor obtenga el 

permiso de la persona encargada para hacerlo.  

6. No toque con las manos desnudas aquéllos puntos indicados con etiquetas de advertencia 

relativas a peligros de descarga eléctrica.  

7. Si se produce un error electric, no manipule los elementos involucrados, sin la intervención de un 

técnico electrónico/electrio. Podría sufrir una descarga eléctrica.  

8. No coloque tinta sobre los rodillos de entintado con la spatula. La spatula y sus dedos podrían ser 

atrapados.  

9. Cuando limpie la tinta, por favor nunca utilice disolventes inflamables como gasolinas. Utilice 

solamente disolventes de bajo punto de inflamación como el queroseno para evitar peligros de 

incendio.  

 

 

 

 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

     Preste Atención	
 
P
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[Condiciones Adecuadas para el uso correcto de la máquina.] 

 

Es muy importante prestar atención a las condiciones de los materiales impresos en la máquina, 

porque las condiciones de trabajo afectan a la calidad final del product realizado.  

 

・Por favor disponga de un dispositivo de extracción parcial de aire si utiliza disolventes orgánicos 

volatiles como por ejemplo alcohol isopropílico IPA cuando imprima.  

 

・La temperature ambiente y la humedad relative afecta a la calidad de los productos impresos.  

Las condiciones ambientales en el taller de impresión deberían ser de 28 +-2℃ en verano y  25 

+-2℃ en invierno.  

La humedad debería estar entre 55% y 60%. 

    La electricidad estática puede así ser prevenida.  

※ Si existe una diferencia de temperatura entre la sala y el agua utilizada en la bandeja de agua, se 
produciran gotas de agua que pueden producir goteos. Las condiciones recomendadas para la sala 

deben estar controladas por un acondicionador de aire.  

  

 

・Iluminación de la Sala: 

La iluminación debe ser entorno a un valor de 200 lum. y +- 50 es aceptable.  

Para el lugar en el que se realiza la comprobación de color, la fuente de iluminación std. se 

recomienda sea D65 (6504K) lámpara fluorescente luz día.  
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5. Instalación, Transferencia 
 

[Instalación de la Máquina] 

 

Recomendamos que la instalación de la máquina, sea realizada conforme a las siguientes 

indicaciones:  

 

1. Respecto al suelo sobre el que instalar la máquina, lleve a cabo last areas necesarias conforme a 

las dimensiones y peso de la máquina y consultando con sus técnicos sobre los elementos 

constructivos o modificaciones que puedan ser necesarias para la colocación correcta de la misma.  

2. Consulte con su técnico constructor respect al nivel de ruido y vibraciones permitidas según las 

normas locales de su region y pais.  

3. Evite situarla bajo la corriente de aire del sistema de aire acondicionado. 

4. Evite aquéllos sitios en los que se detecten disolventes orgánicos. La máquina podría oxidarse 

más rapido de lo normal.  

5. El espacio para la instalación requiere de al menos 100 cm. de separación respect de la pared.  

6. Pregunte a su distribuidor sobre la instalación y los procedimientos de ajuste de la máquina.  

 

※ Si se incorpora un equipo de secado  en el sistema de impresión, pueden producirse accidents 

inesperados. Por lo tanto disponga de extintores de dioxide de carbon alrededor de la máquina.  

 

[ Ajuste de la Máquina] 

 
No asumimos ninguna responsabilidad sobre la instalación y los trabajos de ajuste realizados por 
técnicos diferentes de aquéllos designados por Sakurai o por nuestros distribuidores. 
 

1. Por favor utilice un nivel de precision de 0.02 para la nivelación de la máquina.  

2. Si la máquina permanence sin nivelar correctamente durante un tiempo prolongado, podrían 

producirse malos funcionamientos cuyo resultado puede provocar daños a la máquina.  

3. La máquina podría romperse sin la nivelación adecuada.  

4. Por favor compruebe que se ha realizado la nivelación.  
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[Conexión a la Corriente eléctrica] 

Los trabajos previos de preparación para la conexión con el armario electric de control de la máquina 

han de ser realizados por técnicos locales certificados y cualificados correctamente.  

 

1. Voltaje/frecuencia: 200 a 220V (50Hz) 3 fases 

                          : 200 a 230V (60Hz) 3 fases 

2. Fluctuaciones en la alimentación correcta de corriente causas condiciones inestables de 

funcionamiento en el máquina provocando problemas de impresión.  

3. No se requiere medidas de eliminación de ruido.  

 

[Cables utilizables] 

・Los cables utilizados para la conexión de corriente deben tener las secciones y dimensiones 

adecuadas para asegurar la conduction correcta del voltaje correspondiente.  

・El valor de la corriente eléctrica está indicado en la placa identificativa de la máquina.  

La máquina está provista de terminal para toma de tierra. La toma de tierra debe ser conectada por el 

técnico que realice los trabajos de ajuste.  

	
 

	
 

	
 

 
La corriente utilizada debe ser conectada según las condiciones indicadas.  
Si no se cumplen totalmente las condiciones de conexión, el dispositivo puede dañarse e 
incendiarse.  

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

Advertencia 
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6  Operación 

 
Como consecuencia de la falta de cuidado y negligencia suelen producirse desastres. Especialmente 
durante los trabajos rutinarios la atención y nuestra mente tiende a ser negligente.  
 

[Comprobaciones alrededor del operario] 

 

・	
 Vista su ropa de trabajo en condiciones adecuadas de manera que no puedan engancharse o 
caer en elementos giratorios de la máquina.  

・	
 Deben utilizarse gorra y calzado de seguridad.  

・	
 El cabello largo ha de estar recogido y acomodado en una gorra.  
 

 

[Comprobaciones alrededor de la máquina] 

 

1. Compruebe que el lugar de trabajo es seguro y adecuado. 

2. Pliegos, tinta, productos y paños de limpieza están en su lugar correcto.  

3. Herramientas deben estar separadas y en el correcto lugar y no deje elementos sobre los estribos.  

4. Símbolos de advertencia señalan sitios peligrosos.  

5. Compruebe doblemente que los elementos y dispositivos de seguridad funcionan adecuadamente.  

 

 

[Reunión de Trabajo] 

 
Mantenga una reunion de trabajo previa con sus operarios y sus jefes sobre el trabajo diario a 
realizar.  
Compruebe estos puntos alrededor de la máquina antes de comenzar el trabajo.  
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[Preparación para impresión y operación] 

 

1. Accione la máquina con la confirmación previa de otros operarios. También compruebe que no 

hay nadie alrededor de la máquina.  

2. Los dispositivos de seguridad son necesarios para un trabajo seguro. Por lo tanto no los demonte.  

3. No toque el marco de la pantalla ni las partes rotatories mientras la máquina está funcionando.  

4. Cuando compruebe y ajuste interiormente la máquina, el interruptor principal de conexión a la 

corriente eléctrica ha de estar desconectado (OFF) y comienze el trabajo a realizar después de que 

aparézca el símbolo de “Prohibido Accionar Máquina”. 

5. Puede producirse una descarga eléctrica en el interior del armario electrico. Por lo tanto, no tlo 

toque con la excepción de técnicos eléctrónicos capacitados.  

6. Suministre aceite a los puntos necesarios diariamente. Cuando el indicador de falta de aceite se 

encienda, pare la maquina y suministre el aceite necesario. Compruebe el filtro de aceite, el nivel 

de aceite y el motor de la bomba de aceite. No accione la máquina hasta que el indicador 

luminoso del nivel de aceite se apague.  

 

 

 

[Trabajo Seguro en el Marcador] 

 

1. Preste atención especial cuando ajuste una parte separada mientras la maquina está funcionando.  

2. No coloque nada bajo el tablero de la pila del marcador.  

3. No ponga sus manos sobre la pila de papel mientras el marcador está elevando el tablero de la 

pila.  
      Existe la posibilidad de que pueda ser atrapado por alguna otra parte de la máquina.  
4. No ponga nada sobre la pila de papel del marcador mientras la pila del marcador se está elevando.  
      Podría provocar un mal funcionamiento de otras partes.  
5. No suba la pila del marcador automáticamente sin su tablero.  

6. El compressor de aire y el area alredor de éste se calientan mucho. No coloque ningún element o 

producto inflamable cómo productos de limpieza o paños cerca de éste. Existe peligro de 

incendio. Y además no lo toque con las manos desnudas.  
 

 

 

[Trabajo Seguro en el Area de Registro] 

 

1. Coloque y ajuste las poleas después de parar la máquina.  

2. Cuando ajuste la guía lateral, la guía frontal o las poleas secundarias, la máquina ha de estar 

parada y bloqueada.  
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Una operación incorrecta puede provocar peligro de incendio 

	
 

Siga el manual de seguridad y prevenga incendios y accidentes  

	
 

 [Trabajo Seguro en la Unidad de Impresión] 

 

1. Coloque la racleta cuidadosamente de forma que su mano no quede atrapada entre la racleta y la 

pantalla (malla).  

2. Cuando active el interruptor de Bajada/Subida de racleta, mantenga su mano alejada de 

movimiento de la racleta.  

3. Cuando coloque la contra-racleta, no lo deje caer. Cuando realice este trabajo en máquinas de un 

formato superior a 102, llevelo a cabo entre dos personas.  

4. La racleta tiene un systema de bloqueo de un toque.  

Si no se bloquea completamente, la racleta puede salirse. Por lo tanto comprubebe el bloqueo.  

 

 

 

 

5. Cuando monte y desmonte el marco, el trabajo se realiza sobre el estribo. Realizelo con especial 

atención.  

  Cuando realice este trabajo en máquinas de un formato superior a 102, llevelo a cabo entre dos 

personas.  

6. La máquina ha de funcionar después de haber bloqueado el marco.  

7. No toque la barra de la racleta ni la barra del tomador cuando se realiza la impresión.  

8. El ajuste del volume de aire en el tablero del marcador ha de realizarse después  de que la 

máquina se ha detenido y bloqueado.  

9. Realice el ajuste del rascador después de accionar y bloquear el pulsador de parada de 

emergencia.  

10.  El sensor amplificador de registro y el sensor amplificador detector de pliego están situados en el 

tablero del marcador. Por lo tanto, cuando compruebe estos elementos, pare la máquina y realice 

las comprobaciones necesarias.  

11. No suministre tinta, ni la retire mientras se imprime. Realice dichas operaciones después de que 

la máquina se ha detenido.  

12. No se incline sobre el bloque de la racleta. En el modo automatico el bloque de la racleta 

asciende y desciende automáticamente.  

13. Realice los ajustes de presión de impresión de racleta, de altura del flood-coater y de la posición 

de racleta después de que la máquina se haya paradado.  

 

 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

Advertencia 

	
 

 Advertencia 
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Una operación incorrecta puede provocar peligro de incendio 

	
 

 [Trabajo Seguro durante el Desengranaje del Rack] 

 

1. Cuando el cabezal de la racleta esté en el medio o en el punto bajo de su area de movimiento, 

ponga atención al intentar mover el marco-pantalla puesto que el cabezal de la racleta asciende 

automáticamente.  

 

2. Cuando desenganche el marco del bastido, ponga atención especial. Sus manos pueden ser 

atrapadas entre el rail y la guía.  

 

3. Cuando el dispositivo Rack se desengrana está en movimiento, preste atención especialmente a 

este punto. La bandeja antigoteo se desplaza hacia abajo hacia la racleta tan pronto como se 

acciona el pulsador TRABAJO/FUNCIONAMIENTO.  

 

 

 

[Trabajo Seguro en la Salida] 

 

1. Cuando el tablero de la salida asciende o desciende no se acerque ni introduzca en el area de 

movimiento del tablero. Compruebe que no hay elementos en el area de movimiento del tablero.  

2. No active el pulsador de operación mientras desbloquea la manivela de bloqueo del tablero de 

salida.  

 

 

 

 

 

3. Cuando se atasca un pliego en el tablero de salida, detenga la máquina y retírelo.  

 Una operación incorrecta puede provocar o causar un accidente grave.  

4. Para ajustes de succión, la máquina ha de estar parada. Ponga especial atención en la turbina de 

salida y los elementos y equipos rotatorios.  

 

 

 

	
 

	
 

Advertencia

Warning 
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7  Mantenimiento, Comprobación  

 

 

No importa cuan buena sea la máquina, sin un mantenimiento y engrase periódico, su correcto 

funcionamiento no puede asegurarse. Recomendamos llevar a cabo un chequeo diario, y un control 

sistemático y organizado del control de engrase y mantenimiento.  

 

 

[Prevención ・Comprobación] 

 

 

1. Realice las comprobaciones diarias, semanales, mensuales, semestrales y anuales relativas al 

control de lubricación conforme a las hojas de control y registro de dichas actividades.  

2. La comprobación de registros para la prevención de accidentes es muy importante para realizar el 

trabajo con seguridad. Recomendamos a la dirección llevar a cabo comprobaciones de los 

registros de control periódicamente.  

3. Si la máquina se rompe durante el periodo de garantía, probándose que esta se encuentra en 

condiciones normales, Sakurai compensará con el importe del coste de las piezas y de la 

reparación necesarias.  

4. Respecto a cualquier accidente causado por una incorrecta operación, Sakurai to se 

responsabilizará de ninguno de estos.  
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8. Listado de herramientas de ajuste de máquina  
	
 

No. Nombre pieza Pieza No. MS80SD MS102SD 

１ Placa Bandeja Aceite  FA-0179-** 8 ８ 

２ Llave MJ-0037-0 1 １ 

3 Juego caja herramientas ＣＳ43 XH00004 1 １ 

4 Bessel 6900 -2.5×50 XH00106 1 １ 

5 Caucho F-27-A XI00442 15 １９ 

6 Manivela  RB20 XE03022 1 １ 

7 Muelle  SF-66 XO09548 2 ２ 

8 Muelle  SF-67 XO09549 2 ２ 

9 Muelle  SF-68 XO09550 2 ２ 

10 Cepillo（ｔ=0.3） ＲＥ-4081-** 5 ６ 

11 Cepillo（ｔ=0.2） ＲＥ-4082-** 5 ６ 

12 Placa protección  ＲＥ-4083-** - ６ 

13 Muelle RN-0226-** 4 - 

14 Muelle ＲＴ-0226-** - ２ 

15 Muelle ＲＹ-0238-** - ２ 

16 Muelle (Ｌ) ＲＥ-0229-** - １ 

17 Muelle (Ｒ) ＲＥ-0230-** - １ 

18 Soporte Bola RS-0289-** 1 - 

19 Soporte Bola  ＲＥ-0504-** - １ 

20 Soporte Bola  RS-0290-** 1 - 

21 Soporte Bola  ＲＥ-0505-** - １ 

22 Soporte Bola  RN-0548-** 2 - 

23 Soporte Bola  RE-0506-** - ２ 

24 Bola Acero 16 ㎜ XA32160 2 ２ 

25 Bola Acero 25 ㎜ XA32250 2 ２ 

26 Guía pliego marcador  RS-6100-ZZ 1 - 

27 Guía pliego marcador  RE-6100-ZZ - 1 

28 Leva RS-0173-** 1 - 

29 Leva RE-0177-** - 1 
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1. GENERAL 
 

1 - 1  Apariencia Externa 
 

 
(Lado Accionamiento) 

	
 

	
 ①	
 Marcador	
 

	
 

	
 ②	
 Estructura Principal (Unidad Impresión)	
 

	
 

	
 ③	
 Salida	
 

	
 

	
 ④	
 Panel de Operación 	
 

	
 

	
 ⑤	
 Racleta/ Flo-coater	
 

	
 

	
 ⑥	
 Ajustador Guía Lateral 	
 

	
 

⑦ Sub-Panel 
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 １	
 	
 －	
 	
 ２	
 機械寸法	
 	
 Dimensiones	
 

	
 	
 	
 	
 

Marcador	
 tipo	
 Posterior	
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1 - 3  Especificaciones 
	
 

ＭＳ－１０２ＳＤ 

【 Epecificaciones 】 

 Longitud total  ····································· ３８１７ ｍｍ 

 Ancho ·············································· ３１３２ ｍｍ 

 Altura  ·············································· １４７６ ｍｍ 

 Peso  ················································ ４５００ Ｋｇ 

	
 	
 	
 Estructura Principal ······ 975Ｋｇ（975Ｋｇ×4＝3900Ｋｇ） 

            Marcador ··················· 150Ｋｇ（150Ｋｇ×4＝ 600Ｋｇ） 

 Formato máximo Pliego ············· １１００×７５０ ｍｍ 

 Formato mínimo Pliego ················· ５６０×３５０ ｍｍ （～RX0009）	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 ·························	
 ４２０×２９７	
 ｍｍ	
 （RX0010～） 

 Max. Area impresión ················· １０５０×７３０ ｍｍ 

 Rango grosor materiales  ·············· ０.０７５～０.８ ｍｍ  

 Dimensiones Marco (externas) ····· １２８０×１１４０ ｍｍ （１３００×１１７０） 

 Max. Altura Pila Marcador Feeder  ··············· ６８０ ｍｍ 

 Max. Capacidad Carga Pila Marcador  ··········· ６００ ｋｇ 

 Mín. Velocidad Impresión   ························ ２００ IPH  

      Máx. Velocidad Impresión ··························· ２０００ IPH  

 Consumo Aire  ············································ ５0 lit/min 

※	
 La indicación de velocidad es la que técnicamente es posible para la máquina. La velocidad de       

impresión depende de la calidad de los pliegos del material a imprimir.  

 

【 Consumo Eléctrico 】 

 Motor Principal ······································· ３．０ｋW 

 Bomba del Cilindro ··································· ３．０ｋW 

 Motor Elevación Racleta ····························· ２．０ｋW 

 Motor Marcador ······································· ０．８ｋW 

 Bomba Cilindro ······································· １．５ｋW 

 Compresor del Marcador  ···························· ０．５ｋW 

 Compresor 1 de Salida ······························· ０．５ｋW 

 Compresor 2 de Salida ······························· ０．５ｋW  

 Motor Accionamiento Salida  ······················  ０．４ｋW 

 Compresor Marcador ································· １．５ｋW 

 Motor Elevación Tablero de Pila ··················· ０．４ｋW 

 Total ················································· １５．１ｋW 

 Capacidad Potencia Diseñada ６．０ｋW／３fases２００Ｖ 
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Especificaciones Detalladas de Cada Sección  
(Las mismas especificaciones se usan en cada máquina) 

	
 

	
 １	
 	
 Sección Marcador  

  Metodo de Salida  

 Sistema	
 ....	
 Alimentación Universal  

	
 

 Cintas Alimentación	
 .....	
 38mm ancho × 6  (móviles)	
 	
 

 Poleas Alimentación	
 .....	
 Tipo Polea × 6 en cada lado 	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 ...........	
 Tipo Bola   × 6 en cada lado (Opcional)  

	
 

	
 ２	
  Sección Tablero Marcador  

 Cintas Alimentación	
 .....	
 Cintas con orificios de succión × 2 (fijas)	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 .........	
 38mm ancho  × 4  (móviles) 

 Poleas Alimentación	
 .....	
 Tipo Polea  × 5 poleas en cada lado, 1 cepillo en cada lado 	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 ..........	
 Tipo Bola   × 6 en cada lado (Opcional)	
 

	
 Guía Lateral	
 ...........	
 Rodamiento Tiro, Rodamiento Empuje (Intercambiable)	
 

	
 	
 	
 	
  Sensor Registro	
 .........	
 en 4 puntos para Guías Frontales 	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 .........	
 en 2 puntos para Guías Laterales  

	
 ３	
 	
 Sección Cilindro 	
 

	
 Diametro de Cilindro	
 ....	
 φ２９１ｍｍ	
 

	
 Succión 	
 ..............	
 Succión desde lado de Operación. Diametro de orificio 0.8mm	
 

	
 Pinzas	
 ................	
 Cada pinza tiene un muelle y funciona individualmente.	
 

	
 

	
 ４	
 	
 Sección Salida 	
 

	
 Cinta de Salida	
 .........	
 380mm ancho × 2	
 

	
 	
 

	
 ５	
 	
 Sección Racleta 	
 

	
 Accionamiento	
 .........	
 . Motor de Accionamiento	
 

	
 Angulo	
 ...............	
 Rango ajustable de angulo 5°～ 20°( contra el centro del cilindro) 

	
 Ascenso	
 ...............	
 No impresión    90 ～ 95mm	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 .................	
 Altura Elevación 280mm 	
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 １	
 	
 －	
 	
 ４	
 版サイズ	
 Formato	
 de	
 Malla	
 

	
 	
 	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 

 Marco mercado propio 1140 × 1280, en este caso la impresión inicial es 155 

 Mardo Internacional 1170 × 1300, en este caso la impresión inicial es 190	
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Pantalla Ajuste Formato de Pantalla (malla) ( Pantalla No. 4) 
  
1) Esta pantalla se muestra activando el pulsador (G). Sin embargo, uno de los modos, 

movimiento a impulsos, automatico y contínuo debe estar activo.  
         
2) El cambio de recorrido del porta-malla puede realizarse dependiendo del dato introducido.  
 
○	
 Explicación 
 
① Pulsador Bloqueo 
 □ Esta pantalla ha de desbloquearse para acivar sus funciones.  
 □ El pulsador se enciende accionándolo e introduzca los valores.  
 ※  Accionando este pulsador, la máquina se moverá a la posición original 

automáticamente. Accione el pulsador después de comprobar que no hay nada sobre la 
máquina ni tampoco alguna persona en el area de movimiento de los elementos de la 
misma.  

② Ajuste Formato Distancia Movimiento  
③ Ajuste Espacio Impresión  
④ Ajuste Grosor Pliego  
⑤ Ajuste Formato Pantalla  
⑥ Ajuste Posición Exposición  
 □ Invierta la parte numérica accionándolo e introduciendo datos con el teclado numerico 

(⑦).  
 ※ El valor de movimiento para el marco porta-pantalla finalizará dependiendo del valor 

introducido aquí. Cada valor ajustado hace referencia a otro y el rango de valor de 
valor introducido cambia.  

 
 
!!! Precaución !!! 

 ※ Asegúrese que el el marco porta-malla ⑫ está desmontado antes de cambiar el ajuste.  
 
 ■ La máquina podría dañarse gravemente si se cambia el ajuste cuando el marco porta-

malla está todavia colocado. 

(RX0040～)	
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⑦ Pulsador MEMORIA 
 □ El pulsador se ilumina al accionarlo y se hace posible escribir datos.  
 
⑧ Pulsador de Formato 7 
 □ Accionando este pulsador, los datos del lado del marco standard para el format 72 en la 

Serie de máquinas de Sakurai (máquinas cilíndricas) se introduciran.  
 ■ Accionar este pulsador después de haber desabilitado la función BLOQUEO.  
 
⑨ Pulsador de Formato 102  
 □ Accionando este pulsador, los datos del lado del marco standard para el format 102 en 

la Serie de máquinas de Sakurai (máquinas cilíndricas) se introduciran.  
 ■ Accionar este pulsador después de haber desabilitado el funcionamiento BLOQUEO.  
 
  
⑩ Pulsador MEMORIA  
 □ El pulsador se ilumina accionándolo, y es posible escribir datos.  
  
⑪ Pulsador de Registro  
 □ Este pulsador se utiliza para escribir y registrar datos.  
 
<Designación de Memoria > 
   Accionar el pulsador ⑪  cuando el pulsador MEMORIA ⑩ está desconectado, y a 

continuación el valor almacenado en memoria sera reflejado en los datos de ajuste. En 
este caso se indicará “LECTURA” en el pulsador ⑪ 

1）  ⑦ Seleccionar el Nº de memoria a activar.  
2）  ⑩ Cuando MEMORIA es desconectado ⑪ el pulsador indica「LECTURA」 
3） accionar el pulsador  ⑪.  
4） El Nº de memoria seleccionado cambiará ②  ～ ⑥  
 
<Registro de Memoria > 

1) Introduzca el valor que necesita registrarse en los datos ②～⑥  
2) Seleccionar el Nº de memoria con 8 
3) El indicador luminoso se enciende accionando el pulsador MEMORIA (⑩). 
4) Accionar el pulsador ⑪. (En este caso se mostrará  “ESCRITURA”) 
5) ②～⑥ datos serán registrados en la memoria.  
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2 – 9  Tabla de Pantalla de Mensajes  
 
 
Lista Mensajes Pantalla Problemas (P.2-33) 

 Mensaje Contenido y medidas correctoras  
1 DISPONIBLE MODO CAMBIO   Cambiar de modo Parada a otro modo  
2	
 FALLO ALIMENTACIÓN CORRIENTE！ Problema en alimentación corriente  
3 PRESIÓN AIRE PRINCIPAL BAJA  Aire principal insuficiente  
4 CONTACTOR MAGNÉTICO PEGADO  Contactor magnético “pegado”  
5 INTERRUPTOR DISYUNTOR Interruptor disyuntor activado 
6 CIRCUITO PROTECTRO (CP) ACTIVADO  Activado circuito protector  
7 ALARMA UNIDAD I/O  Alarma unidad electronica Entrada/salida  
8 ERROR CONEXIÓN Error en red comunicación controladores  
9 BATERIA BAJA CPU  Bateria CPU baja, sustituirla  
10 BATERIA BAJA ENCODER  Bateria Encoder baja, sustituirla  
11 ALARMA POSICIÓN MARCO PORTA-

PANTALLA  Marco porta-pantalla sobrepasado   

12 RACLETA SOBREPASADA  Racleta sobrepasada  
13 RANGO A IMPULSOS NO ES NORMAL  Distancia movimiento a impulsos no normal 

cuando cubierta esta abierta  
14 ALARMA POSICIÓN MOTOR MARCO Error en servo-motor de marco porta-pantalla  
15 ALARMA MOTOR CILINDRO  Error en servo-motor cilindro  
16 ALARMA CONVERTIDOR RETORNO MARCO 

PORTA-MALLA  
ALARMA CONVERTIDOR RETORNO 
MARCO PORTA-MALLA  

17 ALARMA UNIDAD CONVERTIDORA 
RETORNO DEL SERVO DEL CILINDRO  

Alarma convertidor retorno del servo del 
Cilindro  

18 ALARMA MOTOR RACLETA  Sobrecarga en motor de racleta  
19 ALARMA MOTOR ACC. MARCADOR  Sobrecarga en motor accionamiento marcador  
20 ALARMA MOTOR TABLERO PILA MARCADOR  Sobrecarga motro pila marcador  
21 ALARMA MOTOR CINTA TRANSPORTE 

SALIDA  Sobrecarga motor cinta transportadora salida  

22 ALARMA MOTOR MARCADOR  Sobrecarga en motor compressor marcador  
23 ALARMA MOTOR COMPRESOR  Sobrecarga en motor cilinddro  
24 ERROR SENSOR DETECCIÓN POSICIÓN 

MARCO PORTA-MALLA  Error sensor de posición marco porta-malla  

25 ERROR SENSOR LIBERACIÓN RACK  Error sensor liberación Rack  
26 EMERGENCY BUTTON IS PRESSED Algún pulsador de emergencia está activado  
27 CONNECTION PART COVER IS OPEN The joint section cover is open. 
28 COVER OPEN Abierta cubierta superior (Opcional)  
29 DELIVERY BOARD RELEASE Palanca de bloqueo de tablero de salida esá 

desbloqueada  
30 ERROR POSICIÓN MARCO PORTA-MALLA  El bastidor no está ajustado en posición 

correctamente  
31 INK TRAY IS NOT STORED Bandeja de tinta no está completamente 

desenganchada  
32 MARCO PORTA-MALLA POSICIÓN ALTA  Posición alta del marco porta-malla  
33 RACK LIBERADO Rack liberado 
34 DETECTOR DE DOBLE PLIEGO ACTIVADO  Sensor detector de doble pliego (opcional) 

activado  
35 ERROR EN SALIDA  Pliego impreso no ha salido de manera 

adecuada  
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Mensajes Pantalla Problemas (P.2-33) 
 
 

 Mensaje Contenido y medidas correctoras  
36 FALLO REGISTRO El registro no es correcto. 
37 INTRODUCIDA SEÑAL PARADA  Señal de parada activada desde la unidad 

externa.  
38 SECADOR CONDICIÓN ANORMAL  Se ha producido un mal funcionamiento en el 

secador. 
39 LÁMPARAS SECADOR CONDICIÓN ANORMAL  Se ha producido un mal funcionamiento en las 

lámparas del secador.  
40 STACKER CONDICIÓN ANORMAL  Se ha producido un mal funcionamiento en el 

stacker. 
41 STACKER LLENO  Tablero de la pila de salida lleno.  
42 VALORES AJUSTE ALCANZADOS Se ha alcanzado el número de pliegos 

preajustado.  
43 NO HAY PLIEGO!! No se han detectado pliegos.  
44 ERROR ATASCO No se han detectado pliegos.  
45 MODO LIMPIEZA Modo Limpieza ajustado.  
46 ACEITE BAJO Nivel de aceite bajo.  
47 ERROR COMIENZO Error de Posición de Comienzo de Impresión, 

acelerar el funcionamiento del flood coater  
 

※ Los mismos mensajes se muestran en el recuadro informativo en P. 2-23.  

	
 

(RX0040～)	
 

2-68A	
 



Interruptor Principal 

2-1 

A-07-1439 


